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PARTICLE JIH IN THE FUNCTIONAL-SEMANTIC AND STYLISTIC ASPECTS
(BY THE MATERIAL OF M. BULGAKOV’S WORKYS)
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The paper is devoted to investigating the particle JI/ in the functional-semantic and stylistic aspects. The classification
of the particle JI/1 usage is based on the functional-semantic types of interrogative statements represented in the “Russian Grammar”
of 1980. The works by M. Bulgakov served as a research material. The basic usage of the particle JI/7 in M. Bulkgakov’s prose
and dramaturgy coincide. Monological usages of the particle J//{ are mostly typical for the prose.

Key words and phrases: particles; functions of interrogative statements; subjective -modal meaning; functional-semantic aspect;
stylistic aspect; literary text.

YIK 811.111

Cmamus noceswena npobneme Kavecmed 10puouiecKoeo nepeeodd ¢ aHeIUliCKo20 A3bika Ha pycckuil. Aemopamu
NPOAHATUZUPOBAHDL NPeobIadaiowue nepesooyeckue mpanchopmayuy npu nepeoaye 1puUoULecKo2o0 mekcmd, npu-
MensieMble nPoPecCUoHATbHbIMU NEPEBOOYUKAMU, BbIAGIEHbL HAUOOIEe PACHPOCMPAHEHHbIE NPUEMbL, UCHOIb3YeMble
npu nepegooe MeKcmos IpuoudecKoll HanpaeieHHOCMU.

Knitouesvie crosa u ¢hpasei: 10OpUOMYECKUI TIEPEBOA; IEPEBOAUECKUE TpaHC(HOPMAINH; IOPUANICCKIE TEPMUHBL;
KOHTEKCT; crienn(uKa TeKcTa; J00aBICHUE; 3aMCHA; TIEPECTaHOBKA; OIYIICHUE.
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K BOITPOCY O HEPEBOAJYECKHUX TPAHC®OPMANUAX ITPU ITIEPEJAYE
IOPUIAYECKOI'O TEKCTA C AHIJIMACKOI'O SI3LIKA HA PYCCKHM
(HA ITPUMEPE TPABOBBIX TOKYMEHTOB)

CoBpeMeHHas! IeHCTBUTETFHOCT XapaKTEePU3YeTCs] HHTEHCHBHBIM Pa3BUTHEM TOPTOBBIX, KYJIBTYPHBIX, 3KOHOMUYE-
CKUX W TIOJMTHYIECKUX OTHOLICHUHA MeXIy cTpaHamu. [IpakTwdaecku Bce 3TH cepbl perylIupyoTcs pasHOOOpa3HBIMU
3aKOHAMH, HOPMaMH, YTO HAXOIWUT CBOE BBIPAKEHHE B PA3IIMUHBIX IOPUANIECKHIX JOKYMEHTax. [I0CKOIBKY yIacTHUKH
9THUX OTHOUICHUH SBJIAIOTCS HOCHUTEISIMH PA3HBIX S3BIKOB M KYJBTYP, TO BO3pacTaeT MOTPEOHOCTh B IOPUANIECKOM Tie-
peBone. OmHAKO, HECMOTPSI Ha TO, YTO HEKOTOPBIE OCOOEHHOCTH TIepeayur IOPUANIECKOTO TEKCTa C aHTIIMHCKOTO S3bIKa
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Ha PYCCKMH M OOpaTHO JOCTaTOYHO M3y4EHbI, B LIEJIOM 3Ta mnpobiiemMa TpedyeT najibHeiero Gojee rrybOKoro pac-
cMmotpenus. Jlanubii GakT onpenenser akTyanbHOCTh ¥ IPAKTHYECKYIO 3HAYMMOCTh TEMBI HACTOSILIEH CTaThH.

IOpunuaeckuii mepeBoa cYuTaeTCs OTHIM M3 CaMBIX TPYAHBIX BUAOB mepeBofa. CaMoii riiaBHOH mpobieMoit me-
penadn TeKCTOB IOPHIMUECKON HANPaBICHHOCTH, HA HAIll B3TJIAL, SIBISIETCS TOT (DAaKT, 4TO KaXJOH cTpaHe mpucya
CBOS TIPABOBasi CUCTEMa, KOTOPasi OTPaXKaeT 0COOEHHOCTH KyIbTYphl, NCTOPHH, MCHTAJINTETA HACETIECHH CTpaHbl. Kak
MPaBWJIO, TOKYMEHT, KOTOPBIH TpeOyeT mepeBoja, COCTABICH MCXO M3 3TUX OCOOEHHOCTEH. 3asaya MepeBOAIHNKA
nepenaTh UCXOAHBIN TEKCT TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI OH OBUT MAaKCHMAaIbHO HPHONIKEH K TEPMUHOJIOTHH HPaBOBOM
CHCTEMBI APYTOX CTPaHbI U COOTBETCTBOBAJI CTHIIMCTHKE, CHHTAKCUCY M IPYTHM aclleKTaM s3bIKa IIEpPEeBOA.

Bropoii TpynHOCTBIO, TI0 HAlIEMy MHEHHIO, SIBJISIETCS OOJIBIIOE KOJMYECTBO CHELUAIbHBIX TEPMUHOB, Gopmy-
JIMPOBOK, 0€39KBUBAJICHTHOH JIEKCHKH, NIEPEBOJ KOTOPBIX TPEOYET OT MEepeBOJUMKA MPUMEHEHHS Pa3IMYHBIX CIIO-
coboB nepenayn. OMMOKK B NEPEBO/IE FOPHINUECKOIO TEKCTa MOTYT MPHBECTH HE TOJIBKO K MCKAKEHHIO CMBICIA,
HO U K OoJiee cepbe3HBIM IOCIEICTBUSM, PE3YJIbTATOM KOTOPBIX MOXKET CTaTh HEBBIIIOJHEHHE YCIOBHIl IOTOBOPOB,
KOHTPaKTOB, HAPYILLICHUE IIPaB YEI0BEKa U T.JI.

Jist Toro 4ToObI cAenaTh nepeBo]; MaKCUMAJIbHO KauyeCTBEHHBIM, YacTO MCIOJIB3YIOTCS IEPEBOTUECKUE TPaHC-
¢dopmaryn. Llenbro TaHHON CTaThH SBIISETCS U3yUCHUE BBIABICHHS MEPEBOAYECKUX TpaHCHOPMAIMI NP Iepeaade
IOPHANYIECKOTO TEKCTA C AHTITMHCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHH.

ITpoGnema TpanchopmaIuii IpH MEPEBOE C OJHOTO SI3bIKA HA IPYTrod He sABJIsIeTCs HOBOH. B pasHoe Bpemst 3Toi
npobnemoii 3aHmManuck Takme ydenele, kak JI. C. Bapxymapos, P. K. Munssp-benopyues, A. M. Llseiinep,
S1. U. Peukep, B. H. Komuccapos, B. 1. llletunkun u np. HecMoTpst Ha cymiecTByIOUIME pa3HOTIacHs 10 MOBOAY
KOJIMYECTBA 1 THUIOJIOTHH TIPHEMOB, BCE aBTOPHI €IMHBI BO MHEHHUH, YTO NEPEBOAYECKHE TpaHCHOpManny AeIsITCs
Ha JIEKCUYECKHe, IPaMMAaTHYECKHEe 1 KOMIUIEKCHBIE.

B kauecTBe OCHOBBI HallleTO UCCIIEIOBAaHMS B3siTa Kiaccudukaiws, npemioxkentas JI. C. bapxynapoBbsiM, KOTOPbIT
BBIJIIISIET TaKue TIPUEMBI, KaK 3aMeHa, TepecTaHoBKa, Jo0aBieHue u omymieHue [1]. Ha Hamn B3rysin, IMEHHO 3Ta THIIO-
JIOTHsI HanboJIee TTOJIHO OTPaXKaeT KOMIUIEKCHBIH XapakTep Kak JISKCHYECKHUX, TaK U PAMMaTHYECKUX MPeoOpa3oBaHuid.

Jliist aHanM3a nmepeBouecKux TpaHchopMaluii, MPUMEHIEMbIX MPU Mepeaade IPHITYEcKOro TeKCTa, HaMH Obl-
JI0 PacCMOTPEHO 12 mpuMepoB MepeBOAOB IOPUANIYECKUX TEKCTOB C aHTIMHCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHUH, KOTOpBIE pa3-
MEIeHbl Ha caiiTaX pyCCKHX OFOpO M KOMITaHHH 110 IIEPEeBO/Y, Mpelararolix CBOU YCIyTrd, B TOM 4HCie, B 00ia-
CTH IOPHIMYECKOTO IIepeBojia. ABTOpaMH II€peBoJia SBIISIOTCSA MPOQecCHOHANIbHBIE NEPEeBOAYMKH, paboTaroIune
B Pa3IMYHBIX KOMIIAHMAX. MaTepuan i MCCIeAOBaHNI NMpEeACTaBIsieT coOOH aHTJIOSN3BIYHBIE TEKCTHI IOpHINYe-
CKOW HaIpaBJICHHOCTH: COTJIAIICHHUS, TOTOBOPHI, OTYETHI M THIIOBBIE YCTaBBI.

Bce nmpoananu3npoBaHHBIE HAMH aHTJIOSI3BIYHBIE TEKCTBI COAEPIKAT THITHYHbBIC XapaKTEPHCTHKHU, IPUCYIINE FOPH-
JIMYECKOMY CTHIIIO M3JI0KEHHUs. BO-NIepBbIX, TEKCThI HACKIIIEHBI CIIeHN(pHIECKON I0pPUINUECKOH TEPMUHOJIOTHEH, KO-
TOpasi IepeBe/icHa Ha PYCCKUIl SI3bIK COOTBETCTBYIOLIMMH CIICLMAIBHBIMUA TEPMUHAMU: «licensory | «IMLEH3HUap»,
«licensee» | «imuensuar», «remedy» |/ «nonoxenue», «liability» /| «O0TBeTCTBEHHOCTbY, «subject of agreementy /
«IIpeAeMeT JIOroBopay, «a sole trustee» | «eAMHOINYHOE JOBEpEeHHOE JLo», «Chargor» / «3anoronarensy [2; 4; 5].
OpHrrHaIbHBIE aHITIOSN3BIYHBIE TEKCTHI TAKKE BKIIIOYAIOT B CE0SI CJIOBA M BBIPXKEHHSI, KOTOPBIE TOMUMO OOBIYHOTO 3Ha-
YeHHsl B JIAHHOM IIPaBOBOM KOHTEKCTE IMPUOOpPETaroT HOBBIE 3HaYeHus. Hanpumep, paccMOTpUM Takoe CJIOBOCOYETaHHUE,
Kak «the Articles of Association». OOBIYHO aHTIIMICKUE CIIOBa «article» W «association» TIepeBONATCS Ha PYCCKHUMA Kak
«Cmamvs» U «accoyuayusy, «oouecmsoy, «ooveourenue» COOTBETCTBEHHO, OHAKO B JAHHOM KOHTEKCTE TaKOE BbIpa-
JKCHHE CIIeyeT NepeBOANTh Kak «Ycemae komnanuuy [10]. TTomoOHbIe citydan Mbl HaOMOAaeM W B APYTUX MpUMeEpax:
«v0id» / «He MMEIOIIHNIA FOPUIIICCKON CHITBIY, «parties of agreementy» | «CTOPOHBI IOTOBOPay, «legal suit» | «CyneOHbIIA
UCK», «proceeding» | «Bo30yxnenne nenay [2; 4; 5]. C ToUkH 3peHHs] TpaMMaTHYECKON COCTABILIONICH HCCIeayeMble
IOPUJIMYECKHE TEKCThl M300MIYIOT TAacCHUBHBIMM KOHCTPYKLMSMH M MoAanbHbIMH (opmamu: «shall be grantedy,
«is attached with», «shall be given in writing», TaHHbIE TPAMMATHYECKHE 0OOPOTHI, KaK MPABHIIO, EPEBOAATCS Oe3-
JIUYHOW KOHCTPYKIMEH: «8b10aémcsy, Knpuiazaemcsy, oopmisiemcs 8 nucbMeHHoMm eude» [4; 5]. OTnmautebHON
0COOCHHOCTBIO aHTJION3BIYHBIX TEKCTOB FOPHIMYECKON HANIPABICHHOCTH SIBJISIETCS] HAJIMYKME B HUX OOJIBIIOTO KOJIMYE-
CTBa apXxau3MoB: «hereofy / «ceroy, «ob 3TOM», «OTcloAa»; «herein» / «IpH CEM», «B ITOMY», «3leChby; «hereto» /
«K CEMY», «K 3TOMY», «K TOMY»; «hereinafter» | «HOKe», «B HalbHEHIIeM»; «hereunder» | «ceit», «31€Ch», «yIIOMS-
HYTBI», «B CHIIy 3TOTO JOKyMEHTa». B pycCkux mepeBogax Mbl HE BCTpPEIaeM TaKHX yCTapeBIINX (POPM, KaK «cecon,
«ceii», «om ce2o» ¥ T.1., @ BUIUM, YTO apXan3Mbl IIEPEBEICHBI COBPEMEHHBIMH JIEKCHUECKUMH €ANHAIIAMH, COOTBET-
CTBYIOLIMMH CTHJIIO IOPUANYECKOTO JOKYMEHTa: hereinafter referred to as the (LLP) — manee — TOO [11].

N3yuyns o0mue 0COOCHHOCTH aHATM3UPYEMBIX HAMH IOPUANYECKUX TEKCTOB, MEPEHAEM K PacCMOTPEHHIO MpH-
MEHEHHBIX TpaHC(OpMalMii ¥ BEIABUM HauOoiee OOmEeyNOTpeOHTEeNbHbIE MPUEMBI U HEPEBOA FOPUINIECKUX
TEKCTOB C aHIJIMICKOIO SI3bIKa HA PYCCKHM.

[TpoBeneHHbII aHaIU3 TOKa3aJl, YTO CAaMbIMHU YaCTHIMH BHJaMHU TpaHc(opManuii Ipu nepeBojie pHINIECKOTO
TEKCTa SBJIIOTCS 3aMeHa U Jjo0aBienue. B 12-tu npumepax nepeBoja Mbl BCTpeTHIIN 69 citydaeB 3aMeHbl U 47 city-
yaeB nobasieHus. Crocob rnepecTaHoOBKY NMPUMEHSETCSI HEMHOTO peke — 36 cilydaeB, U, HAKOHELl, IPUeM, KOTOPBIH
UCTIoNb30Bacs Beero B 11-Tu citydasix, — 910 omymienne. OTMETUM, YTO Takue NMPHEMBI, KaK 3aMeHa, 100aBJIeHHE,
NepecTaHOBKa C Pa3HOM YacTOTHOCTHIO BCTPEYAIOTCSl BO BCEX ABEHAIIATH MEPEBOIHBIX TEKCTaX, B TO BpeMs Kak
OIyLIICHUE MIPUMEHSIETCS B JICBSITH [IEPEBOJIAX.

Kak BuiHO M3 NIPUBEICHHBIX BBIIIE TAHHBIX, CAMBIM PAcCIIPOCTPAHEHHBIM IIPHEMOM TIPH MEPEBOJE FOPHINIECKO-
TO TeKCTa ABIsIETCS 3aMeHa. Ha Hamr B3Tisiz, 3T0 00yCIIOBIMBAETCS, IPEKAE BCETO, PA3ININEM KYJIbTYpP, 0COOCHHO-
CTSIMHU IIPABOBBIX CHCTEM U TPYAHOCTSIMHU Iepefadyr 0e33KBHBAICHTHOW JICKCHKH M IOPUANYECKUX CHEIN(PUIECKUX
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TepMUHOB. [I0 3TMM NpHYMHAM BO3HHMKAIOT M3MEHEHHS Ha JICKCHYECKOM, I'PaMMaTH4eCKOM W CHHTaKCHYEeCKOM
ypoBHsX. [IporutiocTprpyeM BBILIEN3I0)KEHHOE Ha IPUMEpax:

Ipumep 1. ...but none of them shall be in limitation of any other remedy / ...HO HA OJHO W3 HUX HE JOJDKHO
OTPaHUYMBATE JTIFO00E APYToe MONIOKEeHHE [S];

Ipumep 2. shall in no other way be ...invalidated | ne donxcnol ... 1umamocs wpudusecko cunst [Tam xe];

Ipumep 3. ...in order to identify / B nensx unenrudukarw [3];

IIpumep 4. ...as required / B coorBeTcTBUU [8];

IIpumep 5. ...which consists or includes / ...cOCTOSIINEA WX BKIIOYAOIIHH [3].

Kak BumuM, B JaHHBIX CIy4asiX MEPEBOMIYHK BHOCUT IPAMMATHYCCKUE H3MECHEHUS, MPEOOPA30BhIBAs OJTHY YaCTh
peuy B MICXO/IHOM SI3BIKE Ha JIPYTyI0, HAIPUMED, U3 CYLIECTBUTEILHOTO «/imitation» B TIAroll «OSPaHU4UEaAmby.

B mpoananm3upoBaHHBIX (pparMeHTax BCTPEYAOTCS MPUMEPHI 3aMEHBI YUCIA YACTU PEYM: UMEHHU CYIICCTBH-
TEJILHOTO — IpuMep 6; MecTonMeHus — mpumep (7):

[pumep 6. in any manner / mo0biMu cnocobamu [4];

Ipumep 7. ...it IS applied to / ...onun npumenstores [2].

HexoTtopbie BapraHTHI 3aMEHBI MIPEACTABIAIOT CO00I JIEKCHKO-TpaMMaTHIeCKue peoOpa3oBaHus ¢ SJICMEHTAMH
J0OaBIeHUS, HAIPUMED:

IIpumep 8. Any transactions out of scope... / Caenku, Berxoasiye 3a npeaeist [11]...;

Ipumep 9. ...bevond the control of the parties / ...He 3aBUCUT OT BO3MOYKHOCTEH CTOPOH [7];

Ipumep 10. ...shall be the effective / ... HaumHaeT neiicTBOBATH [6].

Oco0BIii HHTEpEC BBI3BIBAIOT LIEIOCTHEIC TPe0Opa30BaHus, KOTIa aKTHBHBIN 3aJ0T B aHTIIMHCKHX TPEIOKEHUIX
B IIEPEBO/JIE U3MEHSETCS Ha MTACCUBHBIE PYCCKHE KOHCTPYKIIMH, YTO BJIEUET 3a CO00I N3MEHEHNE BCETO TPEIOKEHUSL.
Takoro pona 3amena npocnexuBaercs B 10-tu u3 12-tu npuMepoB nepeBoja.

Ipumep 11. The Licensor shall reserve the right to grant the license to other people. / 3a JluueH3snapom coxpa-
HSETCS OPaBO BbIIAYH JUUEH3UN ApyruM juuam [4];

Ipumep 12. The Licensee may use USM in any country of the world. | cnonb3oBanue Jlnnensnarom YCM no-
ITyCKAEeTCsl Ha TEPPUTOPHUH JIIOOBIX cTpaH Mupa [Tam xe];

Ipumep 13. The LLP shall carry on business with a view to profit. /| OcHOBHOW 1eabi0_gesitenbHOcTH TOO sIB-
JIIeTCs M3BIedeHne mpuosuy [11].

JloGaBiieHne sBiseTCS HE MEHEE YIIOTPEOUMBIM ITPHEMOM IIPH IIEPEBO/IE IOPHINIECKOTo TeKcTa. B xome Hamero
aHaJN3a BBIABIEHO, YTO M00ABIEHUS MOTYT OBITh KaK YHCTO (POpPMaIbHBIMH WM «MEXaHHIECKHMI» M COAEpKa-
TenbHBIMA. [Ipu (opManbHBIX H00aBIeHUAX NOOABIIEHHOE CIOBO, KaK NPaBWIO, HE HECET CMBICIOBOM HArpy3KH,
a JIMIIb CIIOCOOCTBYET IPaMOTHOMY H3JIOKEHUIO MH(POPMAIUH, ITPH COJEPKaTEIbHBIX JOOABICHUsIX 100aBICHHbIE
CJIOBA HE TOJIBKO IIPE0OPa3yloT CTPYKTYPHO, HO U JIEKCHYECKH PACIIUPSIOT IEPBOCTEIICHHBIC 3HAUCHUSI.

[Mpumep 1. Partial Invalidity / YacTuuHoe OTCYTCTBUE IOPUAMYECKON CHIIbI [5];

[pumep 2. ...herein shall be separable and cumulative... / MOTYT GBITh KaK OTACIUMBIMH, TAK U COBOKYITHBIMH
[Tam xe]...;

Ipumep 3. void or unenforceable... | HAYTOXKHBIMH MM HE MOTYIIIMMU CITYKUTh OCHOBaHHUEM Juis ucka [ Tam xe].. .;

[pumep 4. If any term, provision, covenant, or condition of this agreement... / Eciu mo0oe ycioBue, MoJI0xKe-
HUE, OTACNIbHAS CTaThs IOTOBOpa WiH yciioBue [Tam xe]...;

IIpumep 5. License Agreement No. _ to use of software / JInneHn3nonHsIi 10roBop Ne 0 mpeoCTaBICHUN IpaBa
HCIIOJIb30BaHUS TPOTPaMMHOTO oOecniedeHus [4];

[pumep 6. Guarantor Assignment Agreement / JloroBop IepeycTyNKH MpaB rapanra [2];

[pumep 7. General / Obmue nonoxenus [Tam xe];

[pumep 8. Preliminary / BBoansie nosioxenus [10];

IMpumep 9. ...under the common seal / ...ckpennensl nevarsio [Tam xe].

OueBuHO, 4TO mpuMepsl 1, 2, 6, U 7 mpenacTaBisiOT coboil mobasnenust Gonee (HOpMaIBHOIO Xapakrepa,
B TO BpeMs Kak mpumeps! 3, 4, 5, 9 u 10 aBsroTCA yCHENUHBIMY NePEeBOJUECKUMHU PEIICHUSIMU HE TOJBKO B IIJIaHE
(OpMBI, HO U collep KaHMS.

Crneyrommm, JOCTaTOYHO YacTo YHOTpeOIIeMBIM IPUEeMOM, SBJISIETCS TiepecTaHoBKa. JlaHHBIH THIT TpaHCchopma-
UM TIPUMEHSACTCS B TOM CIIydae, eCid I Ooiee TOUHOH mepenadn 3HadeHns TpeOyeTcst H3MEHEHUE TIopsaKa Cie0-
BaHMA S3BIKOBBIX €AWHHII. DTOT TPUEM SBIETCS OXHUM W3 CAMBIX PACIpPOCTPAaHEHHBIX THIIOB MPeoOpa3oBaHMA TPU
TIepeBOIe C AHTIIMHACKOTO S3BIKa Ha pycckuil. OHAKO B HAIIEM CiTydae JaHHBIM MpHUEM OKa3aJicsi MeHee YIOTPeOUMBIM
10 CPaBHECHUIO C 3aMEeHOW U gobaBneHneM. CunuTaeM, 9To 3TO CBSI3aHO ¢ OoJiee CTPOTUMH TPeOOBAHUSIMHU, IIPEIbSIBILIC-
MBIMH K IOpHANIECKOMY TIEPEBOAY, KOTOPBIH JOIKEH OBITh MAKCHMAIFHO TIPHONMKEH K TEKCTY OPHTHHAIA.

Ipumep 1. ...a copy is attached / ...x 1oroBOpY npuiiaraeTcs komus [4];

[Mpumep 2. Security Agent / Arent no obecneyenuto [2];

Ipumep 3. The International Business Companies Act / 3aK0H 0 MEXITYHAPOHBIX KOMMepUueckux kommanusx [10];

[Mpumep 4. The Wills Act / 3axoH o 3aBeranusx [3];

[pumep 5. Automobile Liability Insurance /| CTpaxoBaHue aBTOMOOHMIBHOI OTBETCTBEHHOCTH [7];

[pumep 6. ...turnkey material costs / ...3aTpaTbl Ha MaTePUAIIBI IO KIIOY» [6].

Kaxk moxasan cpaBHUTENBHBIN aHAN3, TIPH IEPEBOJIC IOPUINUECKUX TEKCTOB onylyeHue Kak IepeBoJuecKas TpaHe-
(dopmarmst npuMeHsieTcs KpaliHe penko. Ha Hamr B3risim, 3To 00BSCHAETCS TeM, 9TO IOpUIMYecKuil TeKCT TpedyeT dop-
MaJIFHOCTH M 0053aTENFHOCTH COXPAHEHHSI CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYPHI OPTaHW3aIlMH TEKCTa, BRIPAYKEHHOW B TOYHON
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nepenayve JICKCUKO-TPaMMAaTHYEeCKUX 0COOeHHOCTeH nokyMeHTa. OHAKO B CiIydyae, KOTJa JICKCUUCCKHUE CIMHUIIBI SB-
JISIFOTCSL CEMaHTHIECKU N30BITOYHBIMH, UCTIOIB30BAHUE JTJAHHOTO MPHEMA BIIOJHE JIOTHYHO U OMPABIaHHO.

Ipumep 1. All and any of these circumstances shall be regarded as force-majeure circumstances. / Jlro6oe
13 TaKuX OOCTOATEILCTB paccMaTpuBaeTcs kak «Dopc-Maxkopy [8];

Ipumep 2. (hereinafter referred to as the LLP) / (nanee —TOO) [11];

Ipumep 3. Every person whose name is entered as a member in the share register... / Jlroboe nuiio, sBismonieecs
Jep)kaTesieM IMEHHBIX akmwuid [10]...;

[pumep 4. ...shall be instituted only in the courts of Stuttgart, Germany / ...JOJDKHBI TTOIaBaThCS MM paccMaT-
puBatbcs B cyae lItyrrapra, I'epmanus [5].

Takum 00pa3om, B pe3yabTaTe MPOBEASHHOTO UCCIICAOBAHMUS MOKHO C(HOPMYITHPOBATH CIICIYIOIIUC BEIBOJIBI:

1) aHrIOSI3BIYHBIC TEKCTHI FOPUAUICCKON HAMPABICHHOCTH UMEIOT PsJi OCOOCHHOCTEH, KOTOPHIC CICIYeT y4H-
THIBATh IPU NIEPEBOJIC: 3TO HAIMYHE FOPUIMYCCKUX CIICIUATU3UPOBAHHBIX TEPMHHOB, XapakTepHas (opMabHOCTh
TEKCTa, CKIIOHHOCTh K apXaudHbIM 000pOTaM, H300MIHE TACCUBHBIX KOHCTPYKIIHA;

2) st Oojiee TOYHOM mepenavn PUANICCKOTO TEKCTa ¢ aHTIIUIICKOTO sA3bIKa Ha PYCCKHUIA 9acTO HCIOIB3YOTCS
MepeBOTICCKIE TPaHCPOPMAIINH;

3) nHamboiree 9acTHIMU TpaHC(HOPMAIMAMH MIPH TEPEBOJE IOPUINIECKOTO TEKCTa C aHTIIMICKOTO SI3BIKa Ha pyc-
CKHH SBISIOTCS 3aMeHa U oOaBJIeHHE, 3HAYUTENHFHO PeXe MPUMEHIETCS IIepecTaHOBKA, HANMEHEE HCIIONB3YeMbBIM
MIPUEMOM SIBJISIETCS OIYIICHHE;

4) s 6oJee KadecTBEHHOTO IepeBOIa TEKCTOB IOPUINIECKOI HANPaBICHHOCTH TpedyeTcsl He TOIBKO XOpoIIee
BJIaJICHHUE aHTIMHCKAM S3BIKOM, HO H CIIEIH(UIECKUE 3HAHUSA B cpepe IOpUCTIPYICHIINH.

W3 BbIIIECKAa3aHHOTO CIIEAYET, YTO B COBPEMEHHOM OOIIECTBE BO3PACTAaeT MOTPEOHOCTh B IOPUANYECKOM Iepe-
BOJle, Ipo0JieMa, 3aTpoHyTasi B JaHHOW CTaThbe, SIBJIAETCS JOCTATOYHO aKTyaJbHOW M TpeOyeT JaipHelero 6oiee
ITyOOKOT0 U3y4YEeHHUS.
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